
Il Padiglione Blu è stato progettato da Atelier Jean Nouvel nel 2009 e 
ha come elementi di riferimento la posizione strategica all’ingresso del 
porto, l’affaccio su due grandi marine, e l’inserimento nella riqualificata 
area del Waterfront di Levante, l’avveniristico progetto che rivoluziona 
l’immagine della città firmato Renzo Piano Building Workshop. 

Nel Padiglione Blu non esiste separazione tra contenitore e ambiente 
circostante. Il grande tetto a sbalzo costituisce copertura per le terrazze 
e per le barche ormeggiate in banchina, le grandi vetrate e le stesse 
terrazze garantiscono la continuità tra l’interno e l’esterno, le marine, e 
una visuale aperta a 180° sull’ingresso del porto.

The Blue Pavilion was designed by Atelier Jean Nouvel in 2009 and 
it distinguishes itself for the strategic position at the entrance to the 
port, overlooking two large marinas, and for the inclusion in an area 
transformed by a major urban regeneration project designed by architect 
Renzo Piano.

There is no separation between inside and outside environment, unlike 
what usually happens in the exhibition halls. The large cantilevered 
roof forms a cover for the terraces and the boats moored on the quay, 
the large windows guarantee continuity between the interior and the 
surrounding space, the marinas, and a 180° open view on the entrance 
of the port.

Con queste caratteristiche il padiglione si offre come contenitore 
polifunzionale, per fiere, eventi caratterizzati da un’alta spettacolarità, 
convention aziendali, set cinematografici ed iniziative di qualsivoglia 
tenore.

With these characteristics, the pavilion offers itself as a multifunctional 
location, for fairs and highly spectacular events, business conventions, 
film sets and initiatives of any kind. 
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PADIGLIONE BLU PIANO MARE
Superficie totale: 11.037 mq
Altezza: da 7 a 10 m

SEAFLOOR
Total Surface: 11,037 square meters

Height: 7 to 10 meters

PIANO SUPERIORE
Superficie totale: 9.424 mq
Altezza: da 5.5 a 12 m

UPPER FLOOR
Total Surface: 9.424 sqm

Height: 5.5 to 12 m

PIANO AMMEZZATO
e aree complementari

MEZZANINE
and complementary areas

A contatto con il mare
Il Padiglione si sviluppa su due piani a uso espositivo e un piano 
ammezzato sul lato mare con sale per meeting e uffici con una superficie 
espositiva complessiva di oltre 20.000 metri quadrati.
La struttura si caratterizza per un ampio uso di superfici vetrate e di 
controsoffitti riflettenti e per l’integrazione sul lato sud con il mare.
Un sistema di rampe costituite da strade di classe A, permette di 
raggiungere tutti i livelli anche ai grandi articolati, nonché di entrare 
direttamente all’interno dei due livelli espositivi.
La grande copertura che riprende l’inclinazione della rampa, si estende 
a sbalzo per oltre 30 metri sul fronte sud proteggendo le attività che si 
svolgono in banchina.

In contact with the sea
The Pavilion has two floors for exhibition use and an intermediate floor 
on the sea side with meeting rooms and offices with a total exhibition 
area of 20,000 square meters. 
The facility is characterized by the large use of glass surfaces and 
reflective ceilings and by the integration on the south side with the sea.
A system of ramps made up of class A roads, allows large articulated 
vehicles to enter directly inside of the two exhibition levels.
The large roof, which reflects the inclination of the ramp, extends 
overhanging for over 30 meters on the south face, protecting the 
activities that take place on the quay.

Elementi caratterizzanti:  
posizione a livello delle banchine della Marina, presenza di 3 gradinate 
sul lato nord utilizzabili per demo/intrattenimento/eventi, possibilità 
di effettuare appendimenti al soffitto, presenza di 4 terrazze  di circa 
250 mq ciascuna posizionate sul lato nord del padiglione ad una quota 
sopraelevata e utilizzabili per accrediti/aree ristoro/aree espositive, 12 
portoni per l’accesso dei mezzi all’interno del padiglione e 66 porte per 
l’accesso pedonale dal lato mare.

Servizi disponibili:  
3 blocchi di toilette, possibilità di allaccio elettrico, idrico con carico e 
scarico e internet sia cavo che WIFI.

Features:  
position at the level of the docks of the Navy, presence of 3 stands 
on the north side usable for demo/ entertainment/ events, possibility 
to make attachments to the ceiling, presence of 4 terraces of about 
250 square meters each placed on the north side of the pavilion at an 
elevated altitude and usable for accreditations/ dining areas/ exhibition 
areas, 12 gates for access to vehicles inside the pavilion and 66 doors for 
pedestrian access from the sea side.

Services:  
3 blocks of toilets, possibility of electrical connection, water with loading 
and unloading and internet both cable and WIFI.

Elementi caratterizzanti: 
affaccio su una terrazza panoramica di circa 2.000 mq prospiciente la 
Marina, assenza di colonne, suggestivo soffitto metallico riproducente il 
movimento delle onde del mare, presenza di due aree lato nord di circa 
400mq ciascuna raggiungibili mediante apposite passerelle, 12 portoni 
per l’accesso dei mezzi all’interno del padiglione e 52 porte per l’accesso 
pedonale.

Servizi disponibili:  
3 blocchi di toilette, possibilità di allaccio elettrico, idrico con carico e 
scarico e  internet sia cavo che WIFI.

Features: 
overlooking a panoramic terrace of about 2,000 square meters 
overlooking the Marina, no columns, suggestive metal ceiling 
reproducing the movement of the sea waves, presence of two areas 
on the mountain side of about 400sqm each accessible by special 
walkways, 12 gates for access to vehicles inside the pavilion and 52 
doors for pedestrian access.

Services available:  
3 blocks of toilets, possibility of electrical connection, water with loading 
and unloading and internet both cable and WIFI.

Elementi caratterizzanti: 
affaccio su una terrazza panoramica di circa 750 mq prospiciente la 
Marina, presenza di un locale da adibire a uso cucina o come appoggio 
per eventuali caterer, area di ingresso per ogni saletta utilizzabile per 
accrediti/accoglienza, accesso mediante 4 ascensori sia dal piano mare 
che dal piano superiore, affaccio sul piano terra del padiglione dal 
corridoio di accesso alle sale.

10 sale di varia metratura, da 90 a 210 mq, con una capienza da 30 a 165 
persone ed una presenza istantanea su tutto il piano di 495 persone.

Servizi disponibili:  
3 blocchi di toilette, possibilità di connessione internet sia cavo che WIFI.

Features: 
overlooking a panoramic terrace of about 750 square meters overlooking 
the Marina, presence of a room to be used as a kitchen or support for any 
caterer, entrance area for each room used for credits/ reception, access 
by 4 lifts from both the sea floor and the upper floor, overlooking the 
ground floor of the pavilion from the hall access to the rooms. 

10 rooms of varying sizes, from 90 to 210 square meters, with a capacity 
of 30 to 165 people and an instant presence on the whole floor of 495 
people. 

Services available:  
3 blocks of toilets, possibility of internet connection both cable and WIFI.
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elevated altitude and usable for accreditations/ dining areas/ exhibition 
areas, 12 gates for access to vehicles inside the pavilion and 66 doors for 
pedestrian access from the sea side.

Services:  
3 blocks of toilets, possibility of electrical connection, water with loading 
and unloading and internet both cable and WIFI.

Elementi caratterizzanti: 
affaccio su una terrazza panoramica di circa 2.000 mq prospiciente la 
Marina, assenza di colonne, suggestivo soffitto metallico riproducente il 
movimento delle onde del mare, presenza di due aree lato nord di circa 
400mq ciascuna raggiungibili mediante apposite passerelle, 12 portoni 
per l’accesso dei mezzi all’interno del padiglione e 52 porte per l’accesso 
pedonale.

Servizi disponibili:  
3 blocchi di toilette, possibilità di allaccio elettrico, idrico con carico e 
scarico e  internet sia cavo che WIFI.

Features: 
overlooking a panoramic terrace of about 2,000 square meters 
overlooking the Marina, no columns, suggestive metal ceiling 
reproducing the movement of the sea waves, presence of two areas 
on the mountain side of about 400sqm each accessible by special 
walkways, 12 gates for access to vehicles inside the pavilion and 52 
doors for pedestrian access.

Services available:  
3 blocks of toilets, possibility of electrical connection, water with loading 
and unloading and internet both cable and WIFI.

Elementi caratterizzanti: 
affaccio su una terrazza panoramica di circa 750 mq prospiciente la 
Marina, presenza di un locale da adibire a uso cucina o come appoggio 
per eventuali caterer, area di ingresso per ogni saletta utilizzabile per 
accrediti/accoglienza, accesso mediante 4 ascensori sia dal piano mare 
che dal piano superiore, affaccio sul piano terra del padiglione dal 
corridoio di accesso alle sale.

10 sale di varia metratura, da 90 a 210 mq, con una capienza da 30 a 165 
persone ed una presenza istantanea su tutto il piano di 495 persone.

Servizi disponibili:  
3 blocchi di toilette, possibilità di connessione internet sia cavo che WIFI.

Features: 
overlooking a panoramic terrace of about 750 square meters overlooking 
the Marina, presence of a room to be used as a kitchen or support for any 
caterer, entrance area for each room used for credits/ reception, access 
by 4 lifts from both the sea floor and the upper floor, overlooking the 
ground floor of the pavilion from the hall access to the rooms. 

10 rooms of varying sizes, from 90 to 210 square meters, with a capacity 
of 30 to 165 people and an instant presence on the whole floor of 495 
people. 

Services available:  
3 blocks of toilets, possibility of internet connection both cable and WIFI.
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Il Padiglione Blu è stato progettato da Atelier Jean Nouvel nel 2009 e 
ha come elementi di riferimento la posizione strategica all’ingresso del 
porto, l’affaccio su due grandi marine, e l’inserimento nella riqualificata 
area del Waterfront di Levante, l’avveniristico progetto che rivoluziona 
l’immagine della città firmato Renzo Piano Building Workshop. 

Nel Padiglione Blu non esiste separazione tra contenitore e ambiente 
circostante. Il grande tetto a sbalzo costituisce copertura per le terrazze 
e per le barche ormeggiate in banchina, le grandi vetrate e le stesse 
terrazze garantiscono la continuità tra l’interno e l’esterno, le marine, e 
una visuale aperta a 180° sull’ingresso del porto.

The Blue Pavilion was designed by Atelier Jean Nouvel in 2009 and 
it distinguishes itself for the strategic position at the entrance to the 
port, overlooking two large marinas, and for the inclusion in an area 
transformed by a major urban regeneration project designed by architect 
Renzo Piano.

There is no separation between inside and outside environment, unlike 
what usually happens in the exhibition halls. The large cantilevered 
roof forms a cover for the terraces and the boats moored on the quay, 
the large windows guarantee continuity between the interior and the 
surrounding space, the marinas, and a 180° open view on the entrance 
of the port.

Con queste caratteristiche il padiglione si offre come contenitore 
polifunzionale, per fiere, eventi caratterizzati da un’alta spettacolarità, 
convention aziendali, set cinematografici ed iniziative di qualsivoglia 
tenore.

With these characteristics, the pavilion offers itself as a multifunctional 
location, for fairs and highly spectacular events, business conventions, 
film sets and initiatives of any kind. 

LO SPAZIO FIERISTICO NEL NUOVO WATERFRONT DI LEVANTE
THE EXHIBITION SPACE IN THE NEW WATERFRONT DI LEVANTE

PADIGLIONE BLU - JEAN NOUVEL

PORTO ANTICO DI GENOVA
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